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TE PROPONEMOS CONOCER 
PARTE DE LA HISTORIA DE LA 
VIDA EN FUERTEVENTURA 
A TRAVÉS DE ALGUNOS 

ELEMENTOS DE LA IDIOSINCRASIA 
MAJORERA CON LA RUTA DEL 
AGUA, QUE ATRAVIESA EL PEQUEÑO 
Y CAUTIVADOR PUEBLO DE LA 
OLIVA, una zona de gran valor 
histórico y de conocimiento 
indispensable para entender el 
pasado de la isla. 

A pesar de ser un territorio rodeado de mar, 
el agua ha sido de forma casi constante un 
bien muy escaso por la ausencia de lluvias, la 
aridez de la tierra… 

Por esta razón, a lo largo de la historia, 
a los habitantes de Fuerteventura no les 
ha quedado más remedio que afanarse en 
intentar sortear esta carencia adaptando el 
medio, fabricando herramientas e inventando 
sistemas para aprovechar al máximo los 
escasos recursos de tan necesario bien. 

En el municipio de La Oliva, que abarca toda 
la zona norte de la geografía isleña, abundan 
testigos de este empeño en forma de aljibes, 
fuentes, pozos, maretas, molinos, gavias…

EL PASADO Y PRESENTE DE 
FUERTEVENTURA NO PUEDE 
ENTENDERSE SIN TENER 
EN CUENTA LA ESCASEZ DE 
AGUA QUE HA MARCADO 
HISTÓRICAMENTE LA VIDA DE 
LOS HABITANTES DE LA ISLA.

Adiós fuente cristalina del morro de Tababaire
que nos brinda con sus aires
agua clara, fresca y fina

(Anónimo)



We propose that you get 
to know this part of the 
history of Fuerteventura 
through some elements 
of the Majorero trait 

along the Route of Water, 
which goes through the 
small and charming village 
of La Oliva, an area of great 
historical value and a must 
visit to understand the past of 
the island.

Despite the fact that it is a land surrounded 
by sea, water has been almost constantly a 
very scarce asset due to the absence of rainfall 
and the aridity of the land.

Throughout history, the inhabitants of 
Fuerteventura have had no choice but to 
struggle against this shortage, adapting 
themselves to the setting, making tools and 
inventing systems to make the most of the 
scarce supply of such a necessity.

In the municipality of La Oliva, which 
covers all the north area of the island territory, 
witnesses of this struggle in the form of aljibe 
tanks, fountains, wells, mareta ponds, watermills 
and gavia crop fields are found in abundance.

The past and present of 
Fuerteventura cannot 
be understood without 
considering the shortage 
of water that has marked 
the life of the island’s 
inhabitants through history.

Goodbye crystal clear fountain of Tababaire mound
that gives as with its air
clear fresh and fine water

(Anonymous)
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1	� Centro de Interpretación. Aljibes Redonda y Veneno 
Interpretation Centre. Aljibes Redonda y Veneno

2	 Aljibe Museo de las Tradiciones • Aljibe at Museum of Traditions
3	 Aljibe de las Cruces • Aljibe de Las Cruces
4	 Plaza de la Iglesia • Church Square
5	 Aljibe Mercado de las Tradiciones • Aljibe at Market of Traditions
6	 Aljibe Casa de los Coroneles • Aljibe at Colonels´ House
7	 Aljibe Rosa de los Coroneles • Aljibe at Colonels´ Estate
8	 Ermita de Puerto Rico • Puerto Rico Chapel
9	 Museo del Grano La Cilla • Museum of the Grain



DISTANCIA APROXIMADA ENTRE PUNTOS:
• TRAMO 1: 1330 m • Centro de Interpretación. Aljibes Redonda y Veneno - Aljibe Museo de las Tradiciones 
• �TRAMO 2: 750 m • Aljibe Museo de las Tradiciones - Aljibe de las Cruces 
• �TRAMO 3: 750 m • Aljibe de las Cruces - Plaza de la Iglesia
• �TRAMO 4: 320 m • Plaza de la Iglesia - Aljibe Mercado de las Tradiciones
• �TRAMO 5: 400 m • Aljibe Mercado de las Tradiciones - Aljibe Casa de los Coroneles
• �TRAMO 6: 390 m • Aljibe Casa de los Coroneles - Aljibe Rosa de los Coroneles 
• �TRAMO 7: 630 m • Aljibe Rosa de los Coroneles - Ermita de Puerto Rico
• �TRAMO 8: 660 m • Ermita de Puerto Rico - Museo del Grano La Cilla
• �TRAMO 9: 1200 m • Museo del Grano La Cilla - Centro de Interpretación. Aljibes Redonda y Veneno

Approximate distance between spots:
• STRETCH 1: 1330 m • Interpretation Centre. Aljibes Redonda y Veneno - Museum of Traditions
• STRETCH 2: 750 m • Aljibe at Museum of Traditions - Aljibe de las Cruces
• STRETCH 3: 750 m • Aljibe de las Cruces - Church Square
• STRETCH 4: 320 m • Church Square - Aljibe at Market of Traditions
• STRETCH 5: 400 m • Aljibe at Market of Traditions - Aljibe at Colonels’ House
• STRETCH 6: 390 m • Aljibe at Colonels’ House - Aljibe at Colonels’ Estate
• STRETCH 7: 630 m • Aljibe at Colonels’ Estate - Puerto Rico Chapel
• STRETCH 8: 660 m • Puerto Rico Chapel - Museum of the Grain
• STRETCH 9: 1200 m • Museum of the Grain - Interpretation Centre. Aljibes Redonda y Veneno

RECORRIDO TOTAL: 6430 m
DIFICULTAD: MÍNIMA 
TIEMPO: 1.6 HORAS

TOTAL WALK: 6430 m
DIFFICULTY: MINIMAL 
ESTIMATED TIME: 1.6 HOURS

GUÍA DE RUTA

ROUTE GUIDE



ALJIBE REDONDA Y ALJIBE VENENO

En La Oliva casi cada casa contaba con 
un aljibe, un agujero excavado en el suelo 
de forma artesanal donde se almacenaba el 
agua de las escasas lluvias para garantizar el 
suministro durante algún tiempo. 

Algunos tenían varios propietarios, e incluso 
existían de propiedad municipal, como los 
aljibes Redonda (el único que contaba con un 
molino) y Veneno que, sobre todo en épocas de 
mayor escasez, proporcionaban suministro a 
las familias del pueblo, que acudían a recoger el 
agua cada día convirtiendo estos aljibes en un 
legítimo centro social y cultural.

EL CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
ES EL PRINCIPIO Y FIN DE LA RUTA 
DEL AGUA. ESTÁ CONSTITUIDO 
POR EL COMPLEJO QUE FORMAN 
DOS ALJIBES RESTAURADOS, 
RECONSTRUIDOS Y RECONVERTIDOS 
EN UN CENTRO MUSEÍSTICO EN 
TORNO A LA CULTURA DEL AGUA EN 
FUERTEVENTURA Y LA CONSTANTE 
LUCHA CONTRA SU ESCASEZ.

AL ALJIBE VENENO SE LE 
CONOCE CON ESE NOMBRE 

PORQUE, SEGÚN SE CUENTA,  
EN UNA OCASIÓN EL CORONEL, 

A SABIENDAS DE QUE UN 
GRUPO DE CORSARIOS 

INGLESES PRETENDÍA ASALTAR 
SU RESIDENCIA, Y SUPONIENDO 

QUE PASARÍAN POR EL ALJIBE 
PARA CALMAR LA SED, LO 
ENVENENÓ Y ALLÍ MISMO 

MURIERON.

Veneno



ALJIBE REDONDA Y ALJIBE VENENO

In La Oliva almost every home has an aljibe tank: a hole dug in the ground by hand where the 
scarce rainfall water was stored to guarantee the supply for some time.

Some of them had several owners and even existed as municipal property, such as Aljibe 
Redonda (= round water tank; the only one with a watermill) and Veneno (= poison), which 
especially at the biggest shortage times supplied the town families, who went to collect water 
every day, making these tanks a truly social and cultural spot.

The Interpretation Centre 
is the beginning and end of 
the Route of Water. It is made 
up of two restored aljibe 
tanks, which were rebuilt 
and turned into a museum 
around the culture of water 
on Fuerteventura and the 
constant struggle against its 
shortage.

1CENTRO DE INTERPRETACIÓN
ALJIBES REDONDA Y VENENO

INTERPRETATION CENTRE

Aljibe Veneno was known by such name 
because, according to oral tradition, once 
the Colonel, knowing that a group of 
English privateers intended to attack his 
house and foreseeing that they would 
pass by the aljibe to ease their thirst, 
poisoned it and right there they died.

Veneno



EL AGUA PARA CONSUMO SE 
FILTRABA EN UNA PIEDRA 
LABRADA CONOCIDA COMO PILA. 
TODAS LAS CASAS TENÍAN UNA, 

NORMALMENTE SOBRE UN 
SOPORTE DE MADERA 
QUE EN OCASIONES SE 
DECORABA COMO UNA 
AUTÉNTICA OBRA DE 
ARTE. TODAVÍA HOY SE 
PUEDEN ENCONTRAR 
EN ALGUNAS CASAS 
COMO UN ELEMENTO 
DECORATIVO.

TRAS UN PEQUEÑO PASEO 
POR CAMINOS TRADICIONALES 
ENTRE VIEJOS MUROS DE 
PIEDRA, SE LLEGA AL MUSEO DE 
LAS TRADICIONES, UNA TÍPICA 
VIVIENDA ANTIGUA QUE ES EN 
SÍ MISMA UNA MUESTRA DE LA 
CULTURA Y ARQUITECTURA 
MAJORERA.

El museo recoge objetos cotidianos a 
la vez que artísticos, una demostración 
de la vida corriente de las familias de la 
zona en un tiempo pasado, en una tierra 
donde escaseaban los recursos pero cuyos 
habitantes derrochaban humildad.

Como casi cada hogar en La Oliva, el 
Museo de Las Tradiciones alberga en sus 
alrededores un precioso aljibe particular que 
puede visitarse, conocido como el Aljibe de 
Don Pedro.

La Pila



The museum gathers everyday items as 
well as art pieces, to show the local families’ 
daily life in past times, in a land where the 
resources were scarce but whose inhabitants 
were full of humbleness.

Like almost every home in La Oliva, the 
Museum of Traditions houses a beautiful 
private aljibe in its surroundings that can be 
visited, known as Aljibe de Don Pedro.

After a short walk along traditional trails between old 
stonewalls, we reach to the Museum of Traditions, a typical old 
dwelling that is itself a sample of the Majorero culture and 
architecture.

2ALJIBE

The water for consumption was filtered 
by a carved stone known as pila. 
Every home used to have one, usually 
over a wooden support, which was 
occasionally decorated as a true piece 
of art. Even today they can be found in 
some houses as a decoration element. 

La Pila

MUSEO DE LAS TRADICIONES
MUSEUM OF TRADITIONS



EL ALJIBE DE LAS CRUCES 
ES UN EJEMPLO DE ALJIBE 
FAMILIAR DE GRAN TAMAÑO 
Y EN FANTÁSTICO ESTADO DE 
CONSERVACIÓN, CON ELEMENTOS 
DECORATIVOS Y ORNAMENTALES 
CARACTERÍSTICOS DE LA 
ARQUITECTURA PROPIA DE LA 
OLIVA.

Recibe ese nombre en referencia a las 
cruces que se instalaron en el aljibe por la 

muerte de dos personas a raíz de una pelea 
por conseguir un poco de agua. Tal era la 
sed que se llegaba a padecer en la isla.

A simple vista los aljibes 
pueden parecer creaciones 
sencillas, pero se debe tener 
en cuenta que antes no existía 
maquinaria para su construcción, y 

que están rodeados de auténticas obras de 
ingeniería adaptadas al terreno para lograr 
que el agua que caía de las nubes llegara 
hasta el depósito de cada hogar.

En ocasiones, cuando los 
aljibes se secaban, había 
que andar kilómetros para 
conseguir algo de agua de 
los escasos pozos y fuentes. 
A unos cuatro kilómetros 
de La Oliva se encuentra la 
Fuente de Tababaire, que 
ofrecía poca agua aunque de 
buena calidad. Merece la pena 
visitarla, por el entorno que 
la rodea y las impresionantes 
vistas que brinda sobre el 
norte de la isla.

Fuente de Tababaire



Occasionally, when the aljibe dried up, 
people had to walk kilometres to get 
some water from the scarce wells and 
fountains. At approx. four kilometres 
from La Oliva, we find Tababaire 
fountain, which offered little water 
but of good quality. It is worth the 
visit, due to the surroundings and the 
stunning views over the north of the 
island that it offers.

It is called that name in reference to the 
crosses that were fitted in the water tank 
for the death of two persons as a result of a 
fight to get some water. Such was the thirst 
suffered on the island those days.

At a simple glance, the aljibe tanks can 
seem simple inventions, but one must take 
into consideration that at that time there 
was no machinery to built them and they 
are surrounded by true pieces of engineering 
adapted to the ground in order to achieve that 
the precipitation got to the deposit of every 
home.

Aljibe de Las Cruces is an 
example of a family-owned 
aljibe of big size and in a 
perfect state of conservation, 
with decorative and 
ornamental elements that are 
characteristic of La Oliva’s 
own architecture. 

3ALJIBE
DE LAS CRUCES

Fuente de
 Tababaire



Andando a lo laRgo de una 
de las principales vías de 
La Oliva la ruta se dirige 
hacia el centro social, 
cultural y administrativo 
del pueblo en el pasado y en 
el presente: la Plaza de la 
Iglesia de Nuestra Señora de 
la Candelaria.

La plaza está presidida por la iglesia, 
una obra mudéjar y popular del siglo XVI 
que representa una buena muestra de las 
particularidades de la arquitectura local. 

El entorno ofrece todo tipo de servicios 
para visitantes —aseos, cafetería, información 
turística…— por lo que es un lugar perfecto 
para quienes deseen hacer un pequeño 
descanso.

El agua para consumo 
se extraía de los aljibes, 
fuentes y pozos, a veces 
con la ayuda de un molino, 
y era transportada hasta 
las casas en todo tipo de 
envases y en toda suerte 
de maneras. Quiénes tenían 
animales usaban burros y 
camellos, pero en muchas 
ocasiones eran las mujeres 
las que cargaban el agua 
sobre sus cabezas apoyando 
los cacharros en un trozo de 
tela enrollado (ruedo) para 
amortiguar el peso.

El transporte



The water for consumption was extracted from aljibe tanks, fountains and wells, 
sometimes with the help of a water mill, and was transported up to the houses in 
every kind of container and in all sorts of ways. The animal owners used donkeys and 
camels, but on many occasions it was women who carried the water on their heads, 
supporting the pots and pans on a piece of cloth wrapped to cushion the weight.

The square is dominated by the church, a work of the 16th Century in Mudejar and popular 
styles, which represents a good sample of the local architecture features.

The setting offers all kind of services for visitors — toilets, cafeteria, tourist information — so 
it is a perfect place for those who wish to take a short break.

Walking along one of the  
main ways of La Oliva, the route 
runs towards the social,  
cultural and administrative 
hub of the town in the past 
and present: the Church 
Square, Nuestra Señora de la 
Candelaria.

4
The transport

PLAZA DE LA IGLESIA
NUESTRA SEÑORA DE LA CANDELARIA

CHURCH SQUARE



Dejando atrás 
la plaza, la ruta 
nos acerca a 
un complejo 
patrimonial 
conocido como la 
Casa del Coronel.

Protagonizado por una bellísima casa de 
arquitectura tradicional que forma parte de la 
denominada Ruta de Los Coroneles, un paseo 
a través de las principales propiedades de los 
coroneles que durante los siglos XVIII y XIX 
ostentaron un enorme poder en Fuerteventura.

El entorno de la vivienda alberga un imponente 
aljibe restaurado de gran valor etnográfico. Su 
grandísimo tamaño hace referencia al estatus de 
la familia a la que abastecía.

Los martes y viernes de 
10 a 14 horas, la Casa 
del Coronel acoge en su 
interior el Mercado de las 
Tradiciones, un mercadillo 
con puestos de empresarios 
locales donde se puede 
encontrar desde productos 
de agricultura ecológica y 
artículos de gastronomía 
hasta piezas de artesanía y 
arte, tanto tradicional como 
vanguardista.

Mercadillo
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Pride of place is a very beautiful house of 

traditional architecture that belongs to the so 
called Route of the Colonels, a walk through 
the main properties belonging to the Colonels, 
who during the 18th and 19th centuries held 
enormous power on Fuerteventura.

The surroundings of the dwelling contain 
a breath-taking restored aljibe of great 
ethnographical value. Its huge size refers to the 
status of the family whom it used to supply.

Leaving the square behind, the 
route will lead us to a heritage 
complex known as Casa del 
Coronel — Colonel’s House —.

On Tuesdays and Fridays from 10 
to 2, Casa del Coronel takes in the 
Market of Traditions, a street market 
with local business stalls, where 
you can find ecological agricultural 
products and gastronomy items and 
also craftworks and traditional and 
avant-garde art pieces.

Street
market

MERCADO DE LAS TRADICIONES
MARKET OF TRADITIONS

ALJIBE



La alcogida es un término 
muy ligado a la cultura del 
agua. Hace referencia al 
terreno situado junto a la 
ladera de una montaña que 
recoge el agua de la lluvia 
para dirigirla hacia el aljibe, 
impidiendo que llegue al 
cauce del barranco. Cuanto 
mayor es el aljibe, mayor 
la superficie de terreno 
—alcogida— que se precisa 
para llenarlo.

La Casa de Los Coroneles, 
residencia oficial del 
poder político y militar de 
Fuerteventura durante 
varios siglos, es uno de los 
edificios más emblemáticos 
de La Oliva.

No es de extrañar el lujo y la grandiosidad 
de la construcción, pues en una época en 
la que la isla se organizaba en régimen de 
señorío, sirvió de hogar para las personas más 
influyentes de la geografía insular.

El entorno, de gran belleza paisajística, 
cuenta con varias casas y construcciones, 
entre las que se encuentra un elegante aljibe 
circular y amurallado que abastecía de agua a 
los ilustres habitantes de la residencia.

RUTA DE LOS CORONELES

La residencia también forma parte de la 
Ruta de Los Coroneles, un paseo a través del 
tiempo y la historia de La Oliva y Fuerteventura 
visitando edificios emblemáticos. Los viernes se 
ofrece una ruta teatralizada en español, inglés, 
francés, y alemán.

Alcogida



The luxury and grandeur of the building are 
not surprising as in a time when the island was 
organised around a seignory regime, it was 
used as home for the most influential people 
of the island.

The beautifully landscaped surroundings 
include several houses and constructions, 
among which there is a smart round walled 
aljibe that supplied water to the distinguished 
dwellers. 

COLONELS’ ROUTE

The dwelling is part of the Colonels’ 
Route, a walk through time and history of La 
Oliva and Fuerteventura, visiting emblematic 
buildings. On Fridays it offers a dramatized 
route in Spanish, English, French and German.

The Colonels´ House, official 
residence of the political 
and military power of 
Fuerteventura during several 
centuries, is one of the most 
emblematic buildings of La Oliva. 

6
Alcogida is a term linked to the 
culture of water. It makes reference 
to the land located next to the sides 
of a mountain, which collects rainfall 
water and leads it towards the aljibe, 
preventing it from reaching the course 
of the valley. The bigger the aljibe is, 
the bigger land surface — alcogida — 
it needs to fill it up.

Alcogida

COLONELS´ HOUSE
CASA DE LOS CORONELES

ALJIBE



Otro de los ingenios fruto 
de la desesperada búsqueda 
de agua son los pozos, 
excavados en la tierra para 
robar un poco de líquido 
del subsuelo. En el barranco 
de Esquinzo, a unos siete 
kilómetros de La Oliva, se 
pueden contemplar dos 
construcciones de gran 
belleza que proporcionaban 
algo de agua subterránea a 
los vecinos del pueblo.

El aljibe de la Rosa de Los 
Coroneles, destacable por 
su encanto, es otro de los 
artilugios hidráulicos que 
en su día abastecieron a los 
habitantes de la residencia 
militar. 

Se llenaba con el agua procedente de la 
Rosa de Los Coroneles, que comprende la 
inmensa superficie de terreno que se extiende 
en la parte posterior de la casa. Se le conoce 
como Rosa de Los Coroneles por ser la rosa 
más próxima a la vivienda principal, pero lo 
cierto es que el Coronel poseía un amplio 
número de rosas por toda la isla. 

LA ROSA

Las rosas son zonas de cultivo en terrenos 
de poco relieve estratégicamente situados 
para recibir las aguas de las alcogidas. Una de 
las mejor conservadas de la isla es la Rosa de 
los Negrines, situada entre La Oliva y Lajares, 
que cuenta con todo tipo de instrumentos 
y acondicionamientos para canalizar y 
almacenar el agua de lluvia: alcogidas, gavias, 
maretas (charcos donde el agua se acumula), 
aljibes e incluso pozos.

Pozos



It was filled with the water coming from 
Rosa de Los Coroneles, which covers the 
huge surface of land that extends at the 
rear of the house. It is known as Rosa de Los 
Coroneles as it is the nearest Rosa to the 
main house, but it is true that the Colonel 
possessed a wide number of estates along 
the island.

LA ROSA

Rosas are crop areas on flat lands 
strategically located to receive the waters of 
alcogidas. One of the best preserved rosas 
of the island is Rosa de los Negrines, located 
between La Oliva and Lajares, which counts 
on all kinds of tools and facilities to channel 
and store the rainfall water: alcogidas, gavias, 
maretas (ponds where the water accumulates), 
aljibes and even wells.

The aljibe at the Colonels’ Estate, 
remarkable for its charm, is 
another hydraulic gadget 
that one day used to supply 
the dwellers of the military 
residence. 

7
Another inventive product of the 
desperate search of water are the 
wells, excavated in the ground 
to steal a little of liquid from the 
under soil. In the valley of Esquinzo, 
seven kilometres from La Oliva, you 
can see two beautiful buildings that 
provided some underground water 
to the residents of the town.

Wells

COLONELS´ ESTATE
ROSA DE LOS CORONELES

ALJIBE



La Ermita de Nuestra Señora de Puerto 
Rico, a unos pocos metros de la Casa 
de Los Coroneles, a pesar de ser una 
construcción de tamaño muy pequeño 
tiene un enorme valor histórico y 
social, pues fue construida en el 
siglo XV por los propios vecinos del 
pueblo de La Oliva, sin apenas medios ni 
recursos.

Pedir a los divinidades agua para la tierra majorera no es cosa 
solo de la religión católica, sino que ha sido una constante en 
las diferentes culturas que han habitado la isla. La Montaña de 

Tindaya, que alberga en su cima centenares de grabados 
aborígenes, se relaciona con un lugar de rituales mágicos 
desde donde los mahos imploraban al cielo para que fuera 
generoso regalándoles un poco de agua.

Sin agua no hay vida, así no es de extrañar 
que uno de los mayores ruegos de los 
habitantes de la época en este lugar de culto 
fuera la presencia de lluvias que garantizaran 
la supervivencia: agua para consumo propio, 
para los animales y para los cultivos. Agua 
para asegurar un pan en la mesa. Aborigenes Tindaya



Praying the deities for water on the Majorero lands is not an exclusive matter of the 
Catholic religion, but it has been a constant among the different cultures that have 
dwelt the island. Tindaya Mountain contains hundreds of aboriginal engravings on 
its top, which relate to a place for magical rituals from where the old natives Mahos 
implored the heaven to be generous and give them some water.

Without water life is not 
possible, so not surprisingly one of 
the inhabitants’ biggest prayers of 
this place of worship at that time 
was the presence of rainfall that 
guaranteed their survival: water for 
self-consumption, for the animals 
and for the crops. Water to ensure 
some bread on the table.

Our Lady of Puerto Rico Chapel, 
located a few metres from the 
Colonels’ House, has a great 
historical and social value, despite 
the fact that it is a very small 
construction, as it was built in the 15th 
century by the residents of the town 
of La Oliva themselves, with very 
little or no means or resources.

8CHAPEL
ERMITA

NUESTRA SEÑORA DE PUERTO RICO

Aborigines Tindaya



Es otra de las edificaciones que forman 
parte de la Ruta de Los Coroneles, pues 
simboliza la relevancia que en los siglos 
pasados tuvo la agricultura en la isla de 
Fuerteventura, y las penurias que suponía 
llevar a cabo la labor agrícola en una tierra en 
demasiadas ocasiones excesivamente seca. 

El Museo del Grano La Cilla 
se encuentra en un inmueble 
construido en su día como 
almacén para recoger los 
diezmos, la décima parte de 
la cosecha anual que cada 
agricultor debía entregar a 
la iglesia.

Otro de los antiguos ingenios 
para retener el agua, en este 
caso para cultivo, son las 
gavias, desperdigadas a lo 
largo y ancho de toda la isla 
y elemento muy característico 
del paisaje majorero. 
Mediante la construcción 
de muros y sistemas de 
entrada y salida, las gavias 
retienen el agua hasta 
empapar el terreno de cultivo 
asegurando su productividad 
de forma ocasional.

Gavias



It is another of the buildings that are part 
of the Colonels’ Route, as it symbolises the 
relevance that the agriculture had on the 
island of Fuerteventura in past centuries, 
and the implied miseries of carrying out the 
agricultural work in a land very often too dry.

The Museum of the Grain is 
located in a construction 
built in its day as a storehouse 
to collect the tithes: the 
tenth part of the annual crop 
that each farmer had to give 
the church.

9Museo del Grano
LA CILLA

MUSEUM OF THE GRAIN

Another old invention to retain water, 
in this case for crops, are gavias, 
which are scattered all over the island 
and are very characteristic of the 
Majorero landscape. By building the 
walls and the inlet and outlet system, 
gavias retain water until the cropland 
is soaked, eventually ensuring its 
productivity.

Gavias
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